Protevangdium Jacobi (PJ): An Introdudion
By Chris Jordan

Date and Authorship

In 25:1 theauthor states egw de lakwbos o gray as thnistoriantauthn. Jesushad
a brother called James (Matthew 13:55) who may have been older, having been bom
from a previousmarriage of Joseph (PJ 17:2). Certainly, afamily membe would be
theided author of a story aboutthebirth of asibling. Inthe Greek MSS of PJ, the
titles tha make reference to theauthor identify him as adeApoBeoo or

adehpoo KupLov, so the Greek textud tradition identifies the author James as the
brother of Jesus In 25:1 the author states how hewrote the text Qvhen an uproar
arosein Jerusalem at the desth of Herod.OIf thereference is to Herod the Great (d. 4
B.C.), then James the brother of Jesuswrote the story notlongafter Jesuswas bom.
Alternaively, theauthor may bereferringto Herod Agrippa(d. A.D. 44), who
persecuted the Jerusalem church in thelast year of hisreign (Acts 12:1). The
Jerusalem uproar tha James refersto may bean alusonto thistime of persecution.
In thislight James (d. A.D. 62) the brother of Jesuswrote PJby A.D. 44. Thereisthe
possibility that the author was James the Son of Zebedee, who was killed by Herod
Agrippaduring the persecutionin Jerusalem (Acts 12:2). If this was the case, PJwas
written by A.D. 44. The author may be another James who is mentioned in the New
Testament: James the Younge (Mark 15:40). TheGelasian Decree (A.D. 494-496),
which defamed a nunmber of religioustextsinduding PJ, identified James the Y ounge
astheauthor of PJ.

If James the brother of Jesusor James the son of Zebedee were the authors, then the
text of PJwas composed before the canonical gogels. However, althoughthe author
was well acquanted with Judasm and was highly influenced by the Greek
Septuagint, his knowedgeof Palestinian geography is dubious For example, in PJ
211, theauthorimplies tha oneis able to travel from Bethlehem to Judes, not
realising tha Judeaistheregionin which Bethlehem is situaed. Thethree
persondities named James in the canonical gogds would be expected to have agood
knowledgeof Palestine This pointsto the possibility that either James was anon
biblical personality who lived outside Palestine or thenameisbengused asa
pseudonym

Nock alongwith themajority of scholars, bdievestha thename 'James isa
pseudonymand that PJ was written after the canonca gogds, which were composed
by the end of thefirst century.! He argues tha the author of PJwas motivated by the
text of thecanonical gogds, in paticular, itslack of information aboutJohnthe
Baptist®@ escape from Herod® soldiers.? According to Nock since the canonical
gogdsonly describethe escape of theinfant Jesus the author of PJin response
decided to describe the escape of Johnin greater detail than the escape of Jesus?®
Nock condudes tha PJwas written in respon to the canonical gopds; therefore,
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the pgstscript in chgpter 25, which suggests a pre-canonical dae of compostion, is
false.

However, the canonical gogds could have been written in respons to the text of PJ.
Since PJ focuses on Herod® pursuit of Johnthe Baptist and how hewas dramatically
rescued throughdivineintervention, do notthe canonical gogds, asanaturd
respons, place an emphasis on Herod® pursuit of Jesus and his escapeinto Egypt?
Therefore, PIJmay beatext that was written during thelife of Jesusor at least before
the canonical gogds, and the canonical birth accounts of Jesuswere written in
respong to PJ. Resch and Conrady are two nineteenth century scholars who suppot
thethesistha PJis pre-canonical.> Conrady thinksthat PJwas used as a source by the
authors of thecanonical gods and Resch thinkstha the canonical gogpds and PJ
shared common written sources.® PJ might have origindly been a part of the canonical
gods, which became separated from therest of thework at an early peiod of
tranamission. Pogel suggested in his publication of PJ (1552)tha thetext of PJwas
themissing introdudionto Mark@ Gospd .’

Mog scholars think tha PJ was written after the canonical gogdsin thelate second
century: Tischendorf (1852) Cowper (1874) Robinson (1927) De Strycker (1961),
Stempvort (1964) Smid (1965, Elliott (1996, Cullmann (1991)and Hock (1995) PJ
was definitely written by thethird century: Bodmer V is dated ca late 3%early 4th
century, and thewritingsof Jugin Martyr (d. 165, Clement of Alexandiia(d. 212
and Origen (d. 25354) contain textud elements which are only foundin PJ.

Provenance

Thetext may have originated in Egypt, Syria or in theinterior of Asiaminor.® The
oldest extant manuscript, Bodmer V, was probably written in Egypt.°

Title History

Thepopukr title, Protevangelium Jacobi (Infancy Gogpd of James), was introducd
by Guillaume Pogel in his Latin trandation of the Greek text in 15522° Pogel 8 Latin
tittein full is Protevangelium sive de natalibus Jesu Christi et ipsius matris virginis
Mariae, sermo historicus divi Jacobi minori.** 1t is not known whether Posel B titleis
aLatin trandation of onewhich hefoundin a Greek manuscript.*?
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Thee are avariety of titlesfor thetext:

MS Date (A.D.) | Title
Bodmer V. | 394" yeveoLo Maploo arokohuyo lokmp
century
MS (used Date (A.D.) | Title
in Tischen-
dorf's
edition)
C (Paris. OMYMNOLO Kol LOTOPLAL TTWO EYEVVON
Nationde. 10" century | M vEpayLo BEOTOKOG ELG NUWV CWTNPLAY
1454)"
A (Vendus TOU AyLOU ortootohov lakwfov apylemiokorou
Marcianus | 10" century | Iepocoiuuwv tov adehdobeov dinynoio mepu
I, 82) TNO YEVVNOEMO TNO TOVOYLOLO BE0TOKOU Ko
aewtopOevov Maproo
O
(Mediolane- AOYOO LOTOPLKOO ONAWYV TNV CUAANYLV KoL
ngs 11" century | omoteELy TNO VITEPAYLOLG BEOTOKOV KLl
Ambros agutapBevov Maploo
ianus A63)
D (Paris. totopra lakmPov tov adeApoBeov Lo TNV yeEVYNOLY
Nationnde. | 1068 TNO VIEPAYLOO BE0TOKOUV
1215)
G AOYOO LOTOPLKOO TOU aytov lakmpov
(Vaticanus | 12" century | eEnyovuevoo onwo Ty €€ enayyeAloo yEVVNow
654) eoYEV 1 BEOTOKOO KOl TEPL TOV UVNOTNPOC QUTNO
Iwong
M (Paris totopla lakmpPov Tov arwootohov €10 To yeveOALOV
Nationde, 12" century | TNO VIEPOYLAC dECTTOLYNC MUWV BEOTOKOU
1174)
H (Vendus LOTOPLOL TTOAOLLOL. CUYPAPN OO TTALPA TLVOO TTOLACLLOV
Marcianus | 15" century | avdpoo lakwpov e1o Tov dikowov Imond ko
Xl, 20) €L0 TNV MopLay epL TNOo YEVVIOEMO TOV YPLOTOV
B (Venetus AOYOO LOTOPLKOO ELO TO YEVEOLOV TNO VITEPOLYLOLO
Marcianus -—- Beotokov ovypadelo mopa lokwpov Ttov adeApou
363) TOU KUPLOY
P
(Mediolane TOL OYLOV KO TALVEVPNUOV artooTolov lakmpBou
nds - EMLOKOTOV [epmoolvumv AOYOO €L0 TO YEVVECLY TNO
Ambrodanu VITEPOLYLALO dEOTOLVNO MUV BE0TOKOU
s, C92)
N (Paris, Tov aywov lakmpBov Touv adehpobeov Aoyoo
Nationde, 13" century | LOTOPLKOG LG TO YEVELOV TNO VIEPAYLAO HEOTOKOU
1176)
L (Paris AOYOO TOU OYLOV €VOOEOU KOl TTAVEVPNUOV OTTOOTOA

13 Tischendorf thought that MS C contained the best Greek text.




Nationde, 1567 ov laxwpPov Tov adehdpobeov otL eLe TEPL

1190) TNO OTEKVLIOO lmaKeLn Kol TNO OTeELpwoewo Avvno
Ko TePL pMVNOEmO KoL TPOOEVYNO AUTWV KOLL TEPL
TNO CUAANYPEMO TNO VTEPAYLOLO BEOTOKOV
KOWL TTEPL TNO YEVVIOEWO QUTNO KO JTEPL TNO CUYYXOP
LOLO KO AVOOPEPEMO QUTNO EWO TPLETNO
KOl TTEPL TNO €V TW VAW ELOOO0V QUTNO KoL
OVOTPAPELON O KOL UEYPL OMIEKAETOVO AUTNO EV TW
VO VTOPYOVONO KOl LETA TOUTO 000EL0NO
Ioon¢ Ko ovvehafev €v yaOoTpL €K TVELUATOO OYLO
v KoL TNo gheyEemo lmond Ko ovtno vmo Tov pemo
Kow stepL TNo aoypapno Koairoopoo kot tno yevvno
w0 XPLOTOU KOl TOV Uaymv Ko ZoyopLov
TOU (pOVOU

Menologio-

n Date (A.D.) | Title

L ectionary

MS

Vatopedi 74 | 12th century | €L0 TO YEVEGLOV TNO VTTEP AYLOLO KOLL TTOLVOLYVOU
deomovno nuev BeoToKoL Ko aeLapBevou
UopLoLo

Vatopdi €L0 TO YEVEOLOV T O VITEP OYLOLO KOLL TTALVOLYVOU

636 1417 de0mOLVNO MUV BE0TOKOU KL oeLtapBevou
UOPLOLO AOYOO LOTOPLKOO

Vatopedi TOU £V aylolo mapBevoo nuov lokmpPov Ttov amooto

448 1700 hov ko adeApoo Beov emokomov lepocoivuov Aoy
OV TIEPL TN O YEVVYONO TNO VITEPAYLALO OECTOLVNO
Nuwv Be0ToKoU

Sina 497 107117 LOTOPLA LAKWPOU ELC TO YEVECLOV TNO TAVOYLOO

century deomoLVNO MUV Be0TOKOU
Sina 495 AOYOO LOTOPLKOO €L0 TO YEVECLOV TN O VIEPOYLOO
11 century | 6eotoKov ovyypapELo TP LOKWPBOV adEAPOL TOU
KUpLov
Pantocrat | 16" century | lakmBov amwootorov Tov adehdobeov Aoyoo eLo TV

or3 VIEPAYLOLY BEOTOKOV

Non-

Lectionary | Date(A.D.) | Title

MS

Vindobona

-SiS 1319 totopa lakwpPov mepL Tno yevvnoeo tTno Beotokou

Palatinna KoL agutopBevouv Maproo eo[ ?] deommort|?]

Hist. gr. 61

Thetitlesin themajority of MSS (presented in theabovetable) contain atextud
element aboutJames the author and another aboutMary. According to thetitlesthe
central theme of PJisthebirth of Mary, however, thetitlesin MSSH andL also
make reference to the birth of Christ. MSS C, O, Vatopedi 74 and Vatopeali 636
contain no reference to theauthor James. Thetitlein MSL is notably longsince it
aims to summarise the story. Wha acontrast in sizeis Bodmer V@ title compared to
tha of MSL. A number of thetitles share asmilar textud tradition. For example




MSS B and Sina 495 have almog identical titles; the placement of thedefinite article
before adeApov in Sina 495istheonly difference. Thetitlesin MSS Vatopeli 74
and Vatopeali 636also are very similar; the addition, Aoyoo wotopikoo, placed at the
end of thetitle in Vatopedi 636 istheonly difference. Apat from these examples, the
titles vary greatly from oneother, and they only share a similar textud traditionin
respect to particular textud elements. For example, MSS O, G, B, N, Vatopeali 636
and Sina 495describe PJas Aoyoo otopikoo; therefore, these MSS share a similar
textud traditionin respect to thetextud element Aoyoo Lotopikoo.

Genre

PJ mainly describes the birth, childhoodand motherhoodof Mary, and the birth of
Jesus. Thestory is continued by thelnfancy Gogpd of Thomes, which describes the
childhoodof Jesusuntl thetime heenters the Temple.

Smid refers to PJ as GafictitioushistoriaOthat is based on themes from the Old
Testament and written by someone Camore Mariae. 3* According to Smid the purpose
of PJistheglorification of Mary.™ He has identified three themes of Mary@
glorificationintertwined in thetext: dogra, biography and apology *° According to
Hock, the psesudonynousauthor, ingired by the Graeco-Roman literary world, wrote
a historia of Mary in the style of an encomium, the central theme of whichis Mary's
purity.’” Vorster recognises tha PJis notonly aboutMary butalso aboutJesus
therefore, he suggests tha the central theme of PJisthebirth of Jesusas seenin the
eyes of Mary.*®

Reception of Text

Jerome (d. A.D. 420)didliked PJ because it stated tha Jesushad brothers, even
thoughthey were froma previousmarriage™® As PJwas rejected by the Gelasian
Decree (A.D. 494-496), elementsre-appeared in the West throughtheLatin Gospel of
Pseudo-Matthew (a combinaion of PJand the Gospel of Thomas) and the later
apoayphd text, De Navitate Mariae, which is an abridgement of the PJ story.?° The
Greek text of PJwas re-introduced to the West throughPogtel @ Latin trandation in
15522 Pogtel printed a Greek editionin 15647 In the East PJwas popukr from an
early peiod because Mary, who was named Theotokosby the Coundl of Ephesusin
A.D. 431, was especidly venerated by the church there. PJwas read ontwo feast days
of the Byzantine church, September 8" and November 21%, when aspects of Mary(
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life were celebrated.” According to Wake, Pogel in the sixteenth century observed
how PJwas publicly read as a canonical text in theeastern churches.®* PJwas an
important text in the east but Pogtel @ comment about its canonical statusin theeast is
mog probably an exaggeationto ease the passage of his Latin editioninto thewest.

Trangmission of Text

Themanuripts of PJ are written in Greek, Syriac, Armenian, Georgian, Sahidic and
Old Slavonic.”® There are no complete extant Latin MSS of PJ. Themajority of extant
MSS are written in eithe Greek or Old Slavonic. De Strycker has listed 140 Greek
manuscripts that contain thetext of PJinduding Bodmer V. % PJwas probably first
written in Greek, althoughWake states that PJ may have been composed in Hebrew.?’

Thetext of PJwas tranamitted freely dueto its non-canonical status According to
Smid PJwas an wotopia YyuywmdeAno, the pupose of which was to edify.?® The
scribetherefore would have freely omitted from or added to thetext if this hdped to
increase its power to edify.®® A goodexample of this free textud transmissionis
foundin MS Vatopeadi 74 where a scribe, at some point in thetrangmission of this
paticular textud tradition, has conduded PJ (24:4) with a Trinitarian statement,
which is startling since James the author was meant to bewriting at thetime of JesusO

birth: estw de h caris neta t wn fo bounenwn ton knifinwn i nfénv h doxa kai to
kratos suntw anarcw prNkai twagagw kai zwopoiw pnNnun kai aei kai eis
tous aiwnas twn aiwnwn anhn.

Harnack, throughthe application of theredaction method, saw PJ as a compilation of
three texts (chps1-16 Mary Source®) 17-20 Qoseph Source() 22-24 T echariah
SourceQ put together by an editor in thefourth century who then added chapters 21
and 25 to the edition.>

% pJistill an important text for the eastern churchesin particular the Greek Orthodox Church. PJ has
also influenced the liturgy of the Greek Orthodox Church. For example, listen to the Kontakion of
the Nativity of Christ being sung
http://www.goarch.org/en/special/listen_learn_share/nativity/listen/ and then read PJ 18:1.
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History of PJ Editions

Date Editor

Notes

1552 G. Pogel

A Latintrandationfroma
number of Greek
manuscripts.

1564 G. Pogel

A Greek edition

1564 M. Neandea

The Greek manuripts
used for this edition are
now lo4g.

1703 J. Fabricus

Fabricusdivided thetext
into 25 chapters.

1832 J. Thilo

This editionisbased on 9
manuscripts from Paris and
Venice, and collationsof a
numbe of Vatican
manuscripts.

1849 C. Tischendorf

Tischendoif used six new
manugripts in addition to
theones already
discovered. He divided the
text into verses.

1910 E. Amann

1958 M. Testuz

Testuz published thetext of
Bodmer V which was found
in the sandsof Egypt

1961 E. De Strycker

De Strycker used Bodmer
V anda5" century papyrus
MSin additionto theMSS
condllted in past editions

1965 Smid

Smid printed the text of

Bodmer V and MS Paris
1454 as paallel reading

texts.

1995 R. Nock

Nock@ reading text is a
modified version of de
Strycker@. He created a
new system of versification.

In moden editionsof PJ, no attention has been given to the Greek lectionaies
(menologia) that contain thetext of PJ. De Strycker induded a nunber of lectionaies
in hislist of 140PJ manuscripts,*but hedid notuse any in his own critical edition®

3L E. de Strycker, (Die Griechischen Handschriften Des Protevangelium lacobi,Oin Griechische
Kodikologie und Textuberlieferung, ed. Harlfinger (Darmstadt, 1980), 597-607.
% E. de Strycker, La Forme La Plus Ancienne Du Protevangile de Jacques (Bruxelles: Societe Des

Bollandistes, 1961)
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